ABSTRACT

The research has compared between what the Quranic verse order
has implied regarding the psycho, mental and the sentimental denotations
and outputs expressed by the stylistic phenomenon such as precedence &
non precedence and the translation of the meanings those verses into the
target language (English for instance) as well as the loss of meaning and
denotation resulted from translation by using the tools of that language
such as the style and formation.

As the translation hasn't abide by this stylistic requirement,
therefore the translated text of the holly Quran was only a reflection of
the general meaning of the verse; whereas no trace of the hidden aesthetic
and energy of significance standing behind this style can be found in
there.
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H. Sweet, The new English Grammar, p.20. : (D
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The meaning of the Glorious Koran :
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Ye deemed not that they would go forth , while they deemed that

their strongholds would protect them from Allah. p. 393 .
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Then praise be to Allah, Lord of the heavens and Lord of the earth,
the Lord of the worlds. p. 357.
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And there is life for you in retaliation , p. 48 .
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Their messengers said: Can there be doubt concerning Allah, the
Greetor of the heavens and the earth? p. 187.
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And the True Promise draweth nigh; then behold them staring wide
(in terror) the eyes of these who disbelieve! p. 240.
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They said: We shall by no means cease to be its votaries till Moses
return unto us) p. 232.
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And Moses conceived a fear in his mind. p. 230
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Marvel ye then at this statement, p.379.
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Then he conceived a fear of them. p. 373 ..
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We behold in you no merit above us. p. 167 .
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And sent down water from the sky upon yon that thereby He might
purify yon. p. 139.
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That was a tremendous traial from your Lord, p. 37.
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Successful indeed are the believers,
Who are humble in their prayers,
And who shun vain conversation,
And who are payers of the poor — due,
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(poor —due)
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How many a community that dealt unjustly have We shattered, and
raised up after them another folk) p. 234.
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But only men of understanding heed. p. 184.
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If thou couldst see how the angels receive those who disbelieve

smiting their faces and their backs and (saying); Taste the punishment of
burning. p. 142.
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And when kinsfolk and orphans and the needy are presen at the
division (of the heritage), bestow on them. p. 80.
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Thus have their (so — called) partners (of allah) made the killing of
their children to seem fair unto many of the idolaters. p. 118.
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And (remember) when his Lord tried Abraham with (His)
commands, and he falfilled them, He said: Lo! | have appointed thee a
leader for mankind. (Abraham) said: And of my offspring (will there be
leader)? He said: My covenant includeth not wrong doers. p. 44
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The forgiveness is not for those who do ill deeds until when death
attendeth upon one of them, he saith 000
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Or were ye presnt when death came to Jacob, he said unto his sons
000 p. 44
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And spend of that whereW|th We have provided you before death
cometh unto one of you. p. 40
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So We took each one in his sin. p. 281
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Nay, but Allah must thou serve, and be among the thankful. p. 333
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Say: Shall I choose for a protecting friend other than Allah. p. 109
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Do ye theu eall (for help) to any other than Allah. p. 111
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Shall I seek other than Allah for Judge. p. 117
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Say: Shall I seek another than Allah for Lord, when He is Lord of
all things. p. 121
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&) \We wronged them not, but they did wrong themselves. p. 38.
Allah wronged them not, but they did wrong themselves. p. 197
It was not for Allah to wrong them, but they wronged themselves. p. 287.
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And know that the messenger of Allah is a among you. p. 368
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We are in Power over them. p. 130
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To help believers is incumbent upon Us. p. 293
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O ye who believe: Be steadfast witnesses for Allah in equity, p. 97
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And We have not sent thee (O Muhammad) save as a bringer of
good tidings and a warner unto all mankind; but most of mankind know
not. p. 309
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Then pharaoh said unto him: Lo ! | deem thee one bewitched, O Moses.
p. 210
And Lo! (for my part) | deem thee lost, O pharaoh. p. 210
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